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В данной магистерской диссертации на примере перевода текстов СМИ были рассмотрены лексико-грамматические переводческие трансформации.
Исследование проводилось на материале статей из немецкого журнала «Deutschland», который выходит на разных языках, большинство статей в русской версии данного журнала представляют собой перевод с немецкого, что позволило проводить сопоставление немецкого текста и его русского аналога. 
Диссертация состоит из двух глав. В первой главе освещаются теоретические основания исследования: понятия эквивалентности и адекватности в теории перевода, определение термина «переводческие трансформации». Особенно подробно анализируются возможности их классификации в работах отечественных и зарубежных лингвистов.

Во второй главе представлены результаты классификации и анализа трансформаций, предпринятых переводчиками в переводах статей вышеуказанного журнала. При анализе трансформации распределялись по трем основным группам: лексические (конкретизация, генерализация, смысловое развитие, добавление, опущение), грамматические и лексико-грамматические. 
Проделанный анализ позволил сделать выводы о частотности и видах предпочтительных для исследуемого материала трансформаций и их зависимости от функциональной принадлежности текстов и целевой аудитории.
